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Legal basis

§ Treaty on the Functioning of the EU
Citizens have a right to address the official EU 
bodies in any of the EU’s official languages and to 
receive a reply in that language.

§ Council Regulation No 1/58
Regulations and other documents of general 
application shall be drafted in the official languages.



Over 70-year history

DGT translates into and 
out of 24 official EU 
languages

Current output: ±2.5 
million pages per year

Introduction to DGT

People are at the heart of translation



EURAMIS
The EU interinstitutional linguistic database24

languages

100B
tokens

ü High-quality institutional linguistic data
ü Database containing data from all EU institutions since 1996 (3 decades!)
ü Covers all EU official languages and all aspects of EU legislation, policy and 

other activities.
ü 2 billion sentences
ü 400.000 sentences added every day



From Translations to AI-based services

EU Collaboration on AI
→ European sovereignty & wealth of 
languages

25+ Years of Data
→ Translation archives

AI-based services and Machine Translation
→ Evolution of data usage

Multilingual Dataset
→ Includes low-resource languages

DGT’s Role in AI & Language Data

DGT’s 
translations 

throughout the 
years

Machine 
translation 
and AI 
based 
multilingual 
services

European AI 
development



Expanding into 
language technologies
Machine translation 

MT@EC -> eTranslation (2017)

ELRC Data Collection (2016-2020)
→ special support for low-resource 
languages

Broadening reach 
(expansion into non-
translation applications: AI 
services)





Large Language Models
ü Rise of large language models (LLMs)
ü Lack of transparency on training data
ü Biases and influences
ü Lack of control
ü Poor language coverage
ü Own high quality multilingual data
ü Digital Europe programme



EU language distribution

Source: commoncrawl.github.io/cc-crawl-statistics/plots/languages

EURAMIS

https://commoncrawl.github.io/cc-crawl-statistics/plots/languages


EU Institutional LLM
ü institutional data
ü multilingual – EU24
ü enhance underrepresented languages
ü European open source model (Mistral AI, France)
ü EuroHPC supercomputer infrastructure
ü open source: contribution to the EU's AI ecosystem
ü setting an example for the public sector in the EU

The EU interinstitutional translation database



Evaluation of the EU Institutional LLM



https://language-data-space.ec.europa.eu



Political context

EU AI Act

Political Guidelines of the European 
Commission 2024-2029

AI Action summit 
(Paris, February 2025) 

Apply AI strategy
(October 2025)

“Action is exactly 
what we need right 
now. The time has 

come for us to 
formulate a vision of 
where we want AI to 

take us, as society 
and as humanity. 

And then we need to 
act and accelerate 

Europe in getting 
there.”

AI Action summit | Paris, February 2025

Use AI to 
improve

delivery of 
public services

Exploit 
untapped data 
potential and 

supercomputer 
infrastructure



Towards the creation of an AI continent
(EU digital and technological sovereignty)

Data

Regulatory simplificationDigital skills   

Development of algorithms and adoption

Supercomputer infrastructure
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